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Translation Studies in China: Its Functions and A Possible Direction for Its Further
Development

by Xu Jun (Nanjing University, Nanjing, China) p. 5
Abstract: Translation studies conducted since China’s reform and opening up has played a pivotal role in the
establishment of translation as a discipline in this country. Whether in introducing insightful theoretical perspectives
on the translational practice, laying a conceptual foundation for the discipline, promoting translation-related pedagogy,
enriching the teaching of foreign languages, fostering a historical understanding of the cultural exchanges between China
and foreign countries, or enhancing China’s soft power, remarkable achievements have been made by Chinese translation
scholars. Having gained its disciplinary status and succeeded in refuting popularly held misassumptions such as “translation
is not amenable to theory” or “theories of translation are useless,” however, how translation studies should further
develop itself in China poses a formidable challenge to its practitioners. This paper takes up the challenge by reflecting
on some of the burning issues of the moment, including those over the exclusive adoption of the cultural approach to the
study of translation, the dearth of translation-specific theoretical sources, and the subordination of translation to some
better established disciplines.
Key words: translation studies; function; development; issue

Translation and Strategies for Cross-Cultural Communication

by Sun Yifeng (Lingnan University, Hong Kong, China) p. 16
Abstract: Translation as a main means of cross-cultural communication is of great significance to the cultural strategy
for China to become more integrated with the world, and thus the importance of the cultural dimension of translation
is increasingly prominent. It is necessary to understand, from the global perspective, that translation activities are
constrained by all kinds of factors, and (un)translatability and cross-cultural reading have to be dealt with in the cross-
cultural context. Over the years, we have seriously underestimated the obstacles caused by cultural difference, and as a
result, translation out of Chinese, particularly into English, has been less than satisfactory. First and foremost, translation
needs to address cross-cultural problems. Cultural untranslatability is obviously the greatest obstacle to communication.
Untranslatability to a large extent is constrained by cross-cultural untranslatability, or low readability. The reception of
translation invariably concerns cross-cultural readability, and if the readability is low, the artistic value of literary translation
can barely manifest itself. Thus, it is imperative to formulate effective strategies for cross-cultural communication and
explore aesthetic commonality of different nations in order to cross cultural barriers and transcend narrow cultural
nationalism for the purpose of establishing genuine cross-cultural communication.
Key words: untranslatability; cross-cultural reading; cultural rewriting; readability; communication strategies

Localization as a Component of Teaching in MTI Education

by Gavin Cui ( Localization Service Committee, Translators Association of China, Beijing, China ) p. 29
Abstract: Taking localization-oriented enterprises’ demand for translation professionals and MTI program’s goal of training
“high-level, practical, and professionalized translators and interpreters” as its twin points of reference, this paper explores
localization as a component of the teaching in MTI education, proposing the titles and contents for the courses to be offered
and laying down “three primary motives,” “four structural layers” and “five pedagogical methods” for their syllabic design .
Key words: localization; MTI; teaching practice

Early Chinese Translations of Legal Terms in English

by Qu Wensheng (East China University of Political Science and Law, Shanghai, China) p. 40
Abstract: China-based missionaries around the mid-19th century played a crucial role in initially rendering legal terms in
Western languages into Chinese. A survey of early English-Chinese dictionaries, magazines and books on law reveals the forms
in which the earliest translated legal terms in Chinese assume, calling attention to their marked differences from the same set
of terms in Chinese characters which were later borrowed from Japan. The findings about the missionaries’ creative translation
activities in China are of cultural and socio-psychological interests to Chinese lawyers, historians and translators of our time.
Key words: Elements of International Law; legal translation history; missionary
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